NORA TERRADILLOS

Palpa 3672   - (1427) Buenos Aires

( (54-11) 4553-0155/ 4556-0530 & 154-9756316
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Argentina, 47 años, Casada, 1 hija

D.N.I.: 11.167.364 / CUIT: 27-11167364-6

Traductora Pública  - Matrícula Profesional Colegio Traductores de la

Ciudad de Buenos Aires: Tomo VI, Folio 268, Idioma: Inglés. Inscripción 741.
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TRABAJOS FREE LANCE: 1991 a la fecha
· Traductora Pública - Inglés 
Amplia experiencia como traductora free lance. Especializada en textos técnicos, científicos y documentos legales.

Adjunto: lista de clientes y trabajos realizados. 

· Profesora de Inglés - Clases particulares en estudio,  en empresas, universidad.
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Trabajos en relación de dependencia: 1976 - 1991
· 1981 a 1991: Secretaria/Traductora de Presidencia en la empresa Quaker (Elaboradora Argentina de Cereales S.A.) 

Organicé la agenda, eventos, viajes, archivos. Preparé y presentaciones, etc. y traduje material de diversos temas: marketing, ventas, legales, comerciales, técnicos.

Viví dos cambios importantes dentro de esta organización: el primero de modernización y ampliación y el segundo de reingeniería. En ambos aporté mis mejores ideas y conocimientos. Siguiendo las directivas de mis superiores organicé reuniones de negocios, de directorio, viajes al exterior para los gerentes. Preparé informes mensuales de rendición de resultados con los datos que aportaban los gerentes de distintas áreas. Estuve a cargo de la marcas y patentes de la empresa ocupándome de la inscripción, renovación o recategorización de las mismas. Colaboré en la simplificación de procedimientos administrativos para hacerlos más ágiles. Busqué activamente proveedores para áreas de mi responsabilidad para bajar costos y mejorar la calidad de los servicios  que recibíamos. En la segunda etapa obtuve los mismos resultados con menores recursos. Logré resolver situaciones difíciles con poco incremento de tiempo y esfuerzo.

· 1979-81 Secretaria y Traductora/Interprete en Alto Paraná. 

Trabajé con los asesores canadienses de la empresa Sandwell contratados para el Proyecto Planta de Pulpa Blanqueada Alto Paraná S.A. Traduje contratos y material técnico (industria del papel, ingeniería). Coordiné reuniones entre grupos de argentinos y canadienses. Redacté informes en inglés y en castellano. Traduje importantes documentos y especificaciones técnicas. Trabajé en equipo con 15 extranjeros, otra traductora y 1 secretaria coordinando todo nuestro esfuerzo con el de la gente de Techint y de Alto Paraná. Asistí al grupo canadiense en todas sus necesidades profesionales y personales de alojamiento, obtención de documentos, adaptación a nuestro medio.

· 1976-79 Asistente de Dirección en Argenmex S.A., Empresa de Servicios a la Industria Farmacéutica 

Organicé la agenda, archivos, reuniones y viajes de los directores. Traduje material comercial, médico y legal. Redacté informes y coordiné el trabajo de 5 personas. 
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· Traductora Pública Nacional en Idioma Inglés, egresada en 1975 de la Universidad Nacional de La Plata - Facultad de Humanidades y Ciencias de la Educación

· Bachiller Superior en idioma Inglés, egresada en 1989 de la Universidad del Salvador - Facultad de Historia y Letras
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· Especialización en idioma y literatura Inglesa en  Leamington Spa, con beca otorgada por el Consejo Británico  (Setiembre de 1974 a Julio de 1975). Allí también trabajé como Profesora Auxiliar (Spanish Assistant) del Departamento de Lenguas Modernas del Colegio:  "Leamington Spa Grammar School" y asistí a Cursos para estudiantes de Lengua y Literatura Inglesa en la Universidad de Warwick y en el Politécnico de Birmingham, Gran Bretaña.

· Curso de especialización en idioma Inglés (Interpretación/ Enseñanza de Idioma Inglés para extranjeros) en Monterey, E.E.U.U. en Enero y Febrero de  1988con beca de la Universidad del Salvador y “Monterey Institute of Languages”.

· Cursos de Terminología legal y bancaria en Universidad  del Salvador, Banco de Boston, Colegio de Traductores de la Ciudad de Buenos Aires.

· Computación: Windows, Word, Word Perfect, Power Point, Internet, etc.

· Seminarios:
· Empretec 30;
· Pymes para Mujeres,  La Revolución Digital, El impacto de Internet en los negocios (Escuela de Negocios - Cámara Argentina de Comercio).
LISTA DE CLIENTES Y ÚLTIMOS PROYECTOS

	Fecha


	Cliente-País
	Contacto
	Tarea/Proyecto

	2001
	Scotiabank
	Varios
	Traducción y edición de Manuales -/Temas: Evaluación de riesgo crediticio, Operaciones, etc.)

	2001
	Intergamesclub
	Ricardo Sabbag
	Traducción de sitio web y carpetas comerciales

	2001
	LILIS S.A.
	Liliana Szwarc
	Traducción de contratos y correspondencia comercial

	2001
	Heckett Multiserv
	Sergio Bornemann
	Traducción de Manuales técnicos, correspondencia comercial, presentaciones

	2001
	Percles S.A.
	Varios
	Material técnico para importación de productos varios, correspondiencia comercial, contratos

	2001
	Aon Risk Services Arg. S.A.
	Varios
	Traducción de contratos, documentación legal y técnica, plan de negocios

	2001
	Intersoft
	Sr.  Racca
	Contratos Software con bancos/material técnico, etc.

	2001
	Unisys Sudamericana
	Silvia Lázaro
	Traducción de material para licitaciones, manuales de usuario, software

	
	
	
	

	2000
	Unisys Sudamericana
	Liliana de Andrés
	Redacción y traducción de Informes para licitación.

	2000
	LILIS S.A.
	Liliana Szwarc
	Asistencia en negociaciones bilingues

	2000
	ALPINA-Suiza
	Carlos Galán - 

E. Fuertes
	Traducción y edición de Manual DKF15  en page-maker 6.5

	2000
	ALPINA -Suiza
	Carlos Galán -

E. Fuertes
	Traducción y edición de Manual KF 520   en page maker 6.5

	2000
	Dexcor S.A.
	H. Domenicone
	Traducción de documentación para ofertas de licitación

	1999
	LILIS S.A.
	Liliana Szwarc
	Gestión Y obtención distribución exclusiva Diafragmas ginecológicos- origen EEUU

	Oct. 1999
	Alpina-Suiza
	Markus Zimmermann, Carlos Galán
	Traducción y Diseño de Manual de Operaciones- KF Swopper 1340/200

	Nov-Dic. 99
	Etiquetar
	Ernesto Beibe
	Obtención de representación para venta y distribución de Software específico para área diseño / impresión.

	1996-99
	Heckett Multiserv
	Sergio Bornemann
	Redacción, traducción y preparación de informes, documentos y manuales de operación.

	1/98-12/99
	Unisys Sudamericana
	Silvia Lázaro
	Tercerización de manejo de documentación, traducción de contratos y manuales. Redacción de documentos, preparación de presentaciones.

	1999
	Tacolatex
	Roberto Isakson
	Traducción de documentos y negociaciones para obtención de mejores plazos de pago, embarque, variedad de mercadería, etc.

	1999
	Estudio Kreimer
	Néstor Kreimer
	Obtención de contactos en el exterior para nuevos negocios.

	1999
	Artes Gráficas Rioplatense
	María Luján Crespo
	Interpretación en Reuniones. Colaboración en negociaciones.

	1998/99
	Artes Gráficas Rioplatense
	Ing. Eladio Gil
	Traducción, Edición e Impresión de Manuales de Operación. Interpretación consecutiva en Montaje industrial.

	1998/99
	Fuego para Exportar
	Mariana Delbue
	Tercerización de documentos. Traducción, edición y adaptación al Inglés de instructivos de software y manuales para técnicos y usuarios. 

	1998/99
	Unisys Sudamericana
	Silvia Lázaro
	Marco Polo y otros proyectos - Manejo de documentación, traducción, interpretación y edición.

	1998/99
	North Data
	Sr. Lema
	Traducción contratos y otros documentos, corrección y edición.

	1998/99
	Aon Risk Services Arg.
	Rodolfo Azcurra
	Traducción, corrección y edición de contratos, pólizas /seguros, para granizo, tabaco, lluvias, deportes, etc. 

	1999
	Dexcor S.A.
	Sr. Armando De Angelis

María Eugenia
	Traducción e interpretación documentación sobre Reforma del Estado en diversos países, Reingeniería de procesos, preparación de informes y planillas.

	1996/97        
	Aon Rimaco
	Horacio Peña
	Traducción y redacción de documentación relacionada con licitación seguros tabaco, seguro de responsabilidad civil, etc.

	1995
	Dexcor S.A.
	Mariana Delbue
	Manejo de documentación y comunicaciones con el exterior. Preparación y traducción de cartas, y documentos invitando a negociar, estatutos, cartas constitutivas, fusiones, balances.

	1995
	Rimaco
	Elías Miguel
	Traducción y adaptación de documentos/seguros para silvicultura, pólizas de seguro comercial, cobertura por responsabilidad, seguro de crédito a las exportaciones, cláusulas técnicas, seguros nuevos productos, medio ambiente, pólizas.

	1995
	Unisys Sudamericana
	Silvia Lázaro/Liliana de Andrés
	Traducciones y comunicaciones para el proyecto: digitalización de imágenes, diseños, etc. Aplicación POD - DP imagen, instalación y adaptación.

	1995
	Obras Civiles
	Claudio Almada
	Manejo de documentación (traducción, redacción, edición) para el proyecto de construcciones de hoteles internacionales

	1994-96
	Multiserf S.A.I.C.
	Sergio Bornemann
	Preparación de Informes de Resultados, de marketing, traducciones, interpretación, gestiones comerciales para los proyectos: servicio de recolección, procesamiento y preparación de chatarra para acería. Bases para prestación del servicio, Cargadoras frontales, Aceites y Lubricantes, Contratos de Transferencia de Tecnología, Thermacote, etc.

	1995
	Unisys Sudamerica
	Silvia Lázaro/ Liliana de Andrés
	Traducción, adaptación y edición de Manuales Nuevos Software: Aperta Clearing, guías de administración y de usuario, etc.

	1994
	Dexcor S.A.
	Héctor Domenicone
	Manejo de documentación y comunicaciones- Proyecto: Traducción y Edición  de Pliego de licitación, documentación y propuesta técnica: Catastro - Nicaragua.

	1994-95
	Principal Int. Argentina
	Sra. Carmen
	Traducción, edición y adaptación de documentación referida a AFJP. Concursos de Antecedentes y precios . Garantías de pago, Marketing Plan, nuevos negocios.

	1994
	Artes Gráficas Rioplatense
	Sr. Eladio Gil
	Traducción, edición y adaptación de Manuales de Operación de OFF Dobladora, TCF50 Dobladora doble chopper, M1000, lavadora de caucho, Sincronización.

	1994
	Ethica S.A.
	F. Astelarra
	Traducción y adaptación de documentos, gestiones comerciales, instrucciones AFJP, estrategia PIASA, póliza de seguros de Vida, informes de gestión, resoluciones e instrucciones.

	1993-94
	Aon- Rimaco S.A.
	Oscar Villanueva, Elías Miguel
	Traducción y edición textos pólizas nuevos rubros: granizo, incendio, vida, deportistas, etc., convenios de accionistas, adquisición de activos.

	1993-94
	Transportadora de Gas del Norte
	Ing. Ridelener
	Gas Privatizado y Residual: Traducción de documentación personal de staff canadiense, y sus familias. Interpretación, gestiones, traducción de contratos y documentos técnicos.

	1992-93
	Offset Sud
	Jorge Iglesias
	Capacitación de dos gerentes para mejorar su comunicación con empresas del exterior y así incrementar las relaciones comerciales y consecuentes beneficios.

	1992
	Garovaglia y Zorroaquín
	O. Peusner
	Traducción de documentos, pliego de licitación privatización Gas del Estado.

	1992-93
	TECHINT S.A.
	Ing. Ridelener
	Privatización Proyecto SEGBA, Transener, Edelap, subestaciones transformadoras. - Traducciones, interpretación. Gestión con contactos en el exterior. 


Antecedentes
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